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«AY1 CIIUK ®POM MAM XAPT», NJIH A BbLJI I RUNGLISH?

AHHOTAIMS. B cmamve paccmampugaemcs 603MONHCHOCHb NOCMYIUPOBAMb HATUYUE MAKO20 ABNEHUS, KAK «PYCCKULL AH2TULCKULLY,
100 KOMOPbIM NOHUMAEMCS Pe3ybmam 63aumMo0eticmeus 2nobanbHo20 anemuiicko2o ¢ pycckum a3vikom. C 00HOU cmoponbl, Mo enusHue pac-
cMampueaemcs Kak Maccuposantoe 6030elicmeue aHeIUICKo20 A3bIKA HaA PYCCKUl, NpoAenaioweecs: 8 NOAGIeHUU 6OIbUIO020 KOIUYeCmea aHe-
uCKOU OY6RemHOll KCeHONEKCUKY 8 pedu HoCumeell pyccko2o sI3biKd, a makice 8 OMOeNbHbIX USMEHEHUSX, 3ampasueaowux mopgonozuye-
CKYIO U CUHMAKCUYECKYIO CUCIEMbL PYCCKO20 A3bIKA, C OpY20ll — NPOUCX00um unmep@epenyus pyccko2o A3blKa U U3y4aemo20 aHemiickozo, 8
pe3ynbmame KOMOpPOU G03HUKAEM KYIbMyPHO-CReyu@uunblil 6apuanm 2nobamHo20 aHIUiCKo20, npuobpemenHblil HOCUMEeNAMU DYCCKO20
A3bIKA 8 UCKYCCIMBEHHBIX YCIIOBUSX Nedazoeuyeckozo ouckypeca. B cmamve ananusupyemcs cmviciogoe nHanonnenue neonozusma «Runglishy u
paccmampueaemcs B03MOACHOCHIb €20 BKIIOUEHUS. 8 NOHAMUIHBLIL ANNAPAM TUHSGUCTNUKY U TUH2E0 OUOAKTNUKU.

IIpasomepHocms pasmeweHust «PYCCKO20 AH2UICKO20» 8 psdy Opyeux eapuanmog anenuiickozo sizvika (World Englishes) ookaszvieaemcs
nocpeocmeom cpagrenusi Runglish ¢ maxumu npU3HAHHLIMU 8 AKAOEMUYECKUX KPY2aX 8apUAHMAaMU AHIUICK020 A3bika, kak Singlish u Hinglish.
Buisiensiiomes omnusumenvhbie npusHaku, He no3eoasiowue evidenums Runglish 6 kauecmee 106020 6apuanma aHenuiicKo20 A3biKd.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: pynemuuw,; Kcenonekm, pyccKuil UOUOM AHSIUIICKO20 S3bIKA; 2I00AIbHbII AH2IUUCKUL, Ouanexkm.

CBEJEHUS OB ABTOPE: Mepxyrosa Douma Hukonaesna, kanouoam Quionocudeckux Hayk, OOyeHm Kageopvl UHOCMPAHHBIX
SA3bIKO6, HAYUOHANLHBLIL UCCIe008ameNbCKull yHusepcumem « Boicuwasn wixona sxonomuruy (Huscnuii Hoszopoo),; adpec: 603155, H. Hoezo-
po0, b. ITeuepckas, 25/12; e-mail: edmerk@inbox.ru ; emerkulova@hse.ru.

OuepegHoe MHTEPBbLIO MUHUCTpa cnopta Poc- HecmoTpsA Ha [A0OCTaTo4HO MOMYNSPHYIO B Ha-
C/M Ha aHrnunckom (?) A3bike, CBA3aHHOE C 0bCyx- CTosILlee BpeMsi TOYKY 3PEeHMsl, COrnacHO KOTOpOW
JeHneMm KoppynuMoHHOro ckaHaana B MexayHapogHoi «A language belongs to whoever uses it, and it is not
denepaumm ytoona (PUPA), Heckonbko AHeN ocTa- the sole property of its native speakers» [Sridhar
Banocb B LieHTpe Auckyccuin Bo BcemupHoin cetn un 1980: 293] («A3bIK NpMHAANEXWUT TeM, KTO NOMb3y-
NOCNyXurno NoBOAOM AN COo3AaHus psaga OCTpoyM- eTca UM, a He SABMNAETCA MCKIMIoYUTENbHOM CobCT-
HblX KpeaTeM. OHOBPEMEHHO C 3TUM CaMO WHTep- BEHHOCTbIO HOCUTENA A3blkay), NpUBEAEHHbIE Npu-
Bbl0O U nocnepyloLwas AUMCKYCCUs 3acTaBunu 3agy- Mepbl, Bbl3BaBLUME LUMPOKUIA OBOLLECTBEHHbIN Pe3o-
MaTbCA KaKk MMHUMYM Hag ABymsi Bonpocamu. OguH HaHC, noaTteepxaatoT, 4To «the wider public is not
M3 HUX BHOBb OTCbINAET HAC K CTaTyCy aHrmumuckoro ready to accept non-native speaker-like norms of
A3blka B rnobanbHOM MeauiHOM MpPOCTPaHCTBE W, English» [UunT. no: Fiedler: 87] («...wumpokasi ny6nuka
wupe, B rnobanusnposaHHoM Mupe. Btopoin cessaH He roToBa NPUHATb HOPMbI HE HOCUTENEN A3bIKay).

C PSAOM HOMUHaLUWUA, HE UMEIOLLMX NOKa NUHIBUCTM- Tarke o4eBUAHO, YTO CTOMbL MaccoBasi HeraTue-
YecKoro craTyca, TakMMW KaK «pYCNaHr», «pyHr- Has peakuus MHTepHeT-coobliecTBa 0bycroBneHa
NWLWY, «PYHIMUACKUIA» U MPOYME MMEHOBAaHUS pyc- TUMOM AUCKYpCa U TaKoWn ero xapakTepuUCTUKON, Kak
CKOroO A3blKa, NOABEPXXEHHOTO BIUSHWIO aHITIUACKOTO, MHCTUTYUMOHaNLHOCTL. BbiCTynasi B kavecTBe yuya-
UM NNOXOro aHrMUINCKOro fA3blka B «UCMONMHEHUN» CTHUKa MOMUTUYECKOM KOMMYHUKaLUW, «KoTopasi
HOCUTENEN PyCCKOro A3blka. nocesiLlLieHa MoNUTUYECKMM npobremMam unu B KOTO-

CuTyauus, B KOTOPOW OKa3ancs POCCUNCKUA MU- poK nonuTnyeckne cybbeKTbl BbICTYNAKOT B KAYECTBE
HUCTp, cama no cebe He HoBa. EBponelickas obuie- aBTopa MONMUTUYECKOrO TEKCTa WNK ero agpecarta»
CTBEHHOCTb (KaK BbIICHWIOCh, Halla ToXe) oxugaet [YyauHos 2012: 53], roBopslMiA «BLICTYNaeT Kak
OT €BPOMNEeNCKUX YMHOBHUKOB BbICOKOrO paHra Xopo- npeacTaBuTenb OMPEeAeneHHoro CcouuanbHOro UH-
LIero YpoBHS BrafEeHUs aHrmMUNCKUM A3blkoM. B nn- CTUTYTa U HOCUTENb ONpeaerieHHoro couunanbHoro
TepaType onucaHbl NogobHble HeyaobHble Ana 4u- ctatyca. OTo npegonpegenser cobniogeHve ycTa-
HOBHUKOB cry4yan. Hanpumep, B NOXOXYI0 CUTyaLUIO HOBIIEHHbIX CTaTYCHO-PONEBLIX W CUTYaLMOHHO-
nornaganu B CBO€ BpeMsi MUHUCTP MHOCTPaHHbIX Aen KOMMYHUKaTUBHbLIX HOpM» [Tam xe: 56]. B aton ces-
lepmanun [Bugo BecTtepsunne u espokomwmccap 31 criegyeT OTMETUTb, YTO HErofoBaHUe No noBoay
lMoHtep OTTuHrep. lMepBbii He NOHAN agpecoBaH- NAOXOro 3HaHWA aHrMUINCKOro A3blka M COMPOBOX-
HbIl eMy Ha Mpecc-KoH(epeHunmn Bomnpoc, copep- JaloLlee ero nopuuaHue nocnegoBann He co CTopo-
Xawmi MamoMaTUyeckoe BblpaXeHue, 1 oTkasancs Hbl MHOCTPAHHLIX >XYPHANUCTOB, HEMOCPEACTBEHHbLIX
otBevatb: «What will Germany look like with you at YY4aCTHMKOB 3TON KOMMYHMKaTUBHOM cuUTyauuu, a
the helm?». BToporo kputukoBanu 3a ero sipko Bbl- npexae Bcero co CTOPOHbI COOTEYECTBEHHUKOB. Bbl-
PaXXEHHbI HEMEeLIKO-LUBabCKNA akLEHT U JOCINOBHbIN CKasblBaHWS1 MMHUCTPa He COOTBETCTBOBAnu craTyc-
nepesof C pOAHOro fA3blka, Hanpumep: «In my home- HO-POMEBLIM OXMOAHMAM MHOMMX POCCUSIH, AN KO-
land Baden-Wurttemberg we are all sitting in one TOpPbIX BaXHO, YTOObI YNHOBHMK BbICOKOIO paHra Joc-
boat» [UuT. nmo: Fiedler 2011: 87] (cp. «Ain cnuk TOWHO NpeacTaBnsAn cTpaHy B NoA0bHbIX NyGNUYHbIX
dpom Main xapT»). B genoBomMm aHrmuiickoMm si3blke cuUTyauusx, nosuuuoHuposan cebs kak npodpeccuo-
umeeTca nguoma «to be in the same boat», cxoxas Han BbLICOKOrO YPOBHS, OAHOW W3 COCTaBNSIOLLMX
no cmbicny. cnonb3oBaHne HenpasBuIibHOM KOMIo- NpodecCUoHarbHON KOMMNETEHLMN KOTOPOro SBMs-
Kauuu, CBA3aHHON C 3aMEHON OAHOro crosa B YC- €Tcsl, MO UX MHEHUIO, XOpoLlee 3HaHWEe A3blka Mex-
TOWYMBOM BbIpaXXeHUKn, npuBeno Kk 6GykBanbHOMY HauuoHanbHoro obueHns. B kommeHTapusax gdo-
nepesoay C co3fjlaHWeM MnocneayoLwero KOMMYECKoro BOMbHO YacTO B KayecTBe XapaKTEPUCTUKU pe3yrib-
apdpexTa, YTO ABHO HE BXOAMUNO B KOMMYHVKaTUB- TaTa peyeBOro TBOpPYECTBA UCMONbL30Banocb CroBo
HbI 3aMbICEr BbICTYMaOLLEro. Runglish.
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Pasgen 1. Teopusa NONUTUYECKON FIMHIBUCTUKMN

OCHOBHbIN BOMPOC CTaTbM CBA3aH C onpegene-
HMEM coOepXaTenbHOro  HanofHEHUs  MOHATUA
Runglish/pyHrnunitickuin B cpaBHeHuM ¢ gpyrumu, Ha-
npumep Hinglish, Singlish, nonyumBlwumun cratyc
NIMHIBUCTUYECKMX TEPMUHOB B KavecTBe obo3Haue-
HUA OManekToB aHrMUNCKOro A3blka, a Takke C BO3-
MOXHOCTbIO ucrone3osatb Runglish B kauectse na-
pannensHOro TeEpMUHa K CYLLIECTBYIOLLMM TEPMUHaM
«KCEHOMEKT» U «PYCCKUA WAMOM aHIIIMACKOro A3bl-
Ka».

Heonornam Runglish/pyHrnviickuin 6bin 3aperu-
CTPUpOBaH amepukaHckum crioBapeM «Merriam-
Webster Open Dictionary» B 2009 r. B ka4ecTBe on-
peneneHus n NpuMepoB, UNNIOCTPUPYIOLLMX 3Ty Nek-
CUYECKYI0  eauHuuy, MpuBOAATCA  cnefyoLwme:
«Runglish — a combination of Russian and English
as in: “What kind of sok do you want: apelsinovy or
apple?” or “Were the hell is my zont?"».

B cratbe, nNoOCBSLLEHHON pacnpoCTpaHeHUo
aHrMNoA3bIYHLIX 3aMMCTBOBaHWUN B PYCCKOM S3bIKE,
onybnukoBaHHoW B GpuTaHckow rasete «Daily Tele-
graph», Runglish onpepgensetca kak «kaproH ,Kyrb-
HOro“ MOKONIEHVA MOJOABIX POCCUSIH, NPOMUTaHHbLIN
aHrmuumamamm». OHM  LINKIOT CBOMM  «dpeHaam»
npurnalwleHus Ha «ApuHK» B «nab» npu nomoLum
CMC wnu UHTepHeTa [UwnT. no: Wenaesa 2013: 53].
B nepBom cnyyae peyb uget 06 aHrnmUNcKom si3blke C
pycCcKMMU BKpansieHusiMm, a BO BTOPOM — O PYCCKOM
A3bIKe, B KOTOPbIA BKIMIOYEHbI OTAEfMbHbIE aHrmMui-
CKue cnosa.

B HacToswuii MOMEHT cylliecTByeT OGonbLuoe
KOMWYECTBO HAWMEHOBaHUA AN HaLMOHarbHbIX
A3bIKOB, MOABEPraloLMXCA MacCUPOBaHHOMY BO3-
OENCTBMIO aHrMUINCKOro fA3blka. B kayecTse npumepa
mMoxHo npuBectn Denglish, Frangle (Franglais),
Ingrish, Manglish, Hinglish, Singlish u 1. n. 310 goc-
TaTOMHO  MpPOAYKTMBHas  crioBoobpasoBaTenbHas
MogZernb, MO KOTOPON MOXHO o6pa3oBbiBaTb HOBbIE
Ha3BaHUs Ans A3blKOB, HA YbW CUCTEMbLI OKasblBaeT
BO3OENCTBUE aHrMuiUcKniA a3bik. OgHako npuBeneH-
Hble NpUMepbl HarnsaHO MoKa3bIBalOT, YTO 3TU Tep-
MUHbI 0603HaYaloT CYLUECTBEHHO OTnMnyatoLmecs
NPOSIBIIEHNS BNUSHWA aHITNIMACKOrO A3blka Ha Haumo-
HarnbHblE: U CTEMeHb, U MEXaHN3M BO3[ENCTBUS Cy-
LLLECTBEHHO OTnM4aloTca Apyr oT Apyra. HauHwem c
TOro, YTO 34eCb B OOHOM PsiZly NPUCYTCTBYIOT Bapu-
aHTbl, HaAerneHHble pasHbiM COLMONUHIBUCTUYECKUM
cratycom: Singlish, Manglish n Hinglish — 310 Ha-
3BaHWS OManeKkToB, KOTOPble WMEIOT YCTOSBLUMIACS
nUHrBMcTUYECKU craTyc. Mo u3BecTHon knaccudm-
Kaumn Bpampka Kaypy OHM OTHOCATCA K BHELUHEMY
Kpyry (BO BHYTPEHHWI Kpyr BXOOAT CTPaHbl, rge aHr-
TNIMNCKUIA A3bIK ABNSAETCA POAHBLIM), W, XOTS OHU U He
ABMSAOTCA POAHbIMM A3blkamMu And  6onbwMHCTBA
HaceneHus u cgepa Mx ynotpebneHus, Kak npasu-
no, orpaHnyeHa oduLmMansHON, 3TN A3bIKW/BapuaHThbl
UMEIOT OOopMNEHHbIE HOpMbI: «...their own local
histories, literary traditions, pragmatic contexts, and
communicative normsy [Kachru 1992: 359] («...cBoto
COBCTBEHHYIO WCTOPUIO, nUTepaTypHble Tpaguuuu,
nparmMaTMyeckne KOHTEKCTbl U KOMMYHUKaTUBHbIE
HOPMbI»).

«Denglishy — 370 WYTNNBO-UPOHNYHOE Ha3Ba-
HWEe HEMeLIKOro A3blka, Ha KOTOpbIA OKasblBaeT Mac-
CUpOBaHHOE BO3AENCTBME aHrmnuickuin. Cutyauus c
pa3Hoo6pasHbiMu apyrummn «nglishes» Toxe He siB-
nseTcs TOXAECTBEHHON ANS pasHbIX €BPOMencKux
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A3blkoB. CTeneHb M MexaHU3Mbl MPOHUKHOBEHUSA
aHrnoaMepuKaHu3MoB B pasHble SA3bIKW onpepens-
I0TCA CnocoboM KOHTaKTa C aHrfIMACKUM A3bIKOM,
NPOAOIKUTENBLHOCTEI0 U UHTEHCUMBHOCTLIO B3auMO-
OEencTBus, A3bIKOBON MOMUTMKON rocydapcTea u, Ha-
KOHeL,, HacTpOeHWsMUM U OTHOLIeHMeMm obliectBa K
MHOA3BIYHOMY BITUSIHUIO HA POAHON A3bIK. YTO Kaca-
eTcs  (PeHOMeHa, KOTOopblii  onpefenseTca  Kak
Runglish, To oH, 6e3ycnoBHO, He cBOAMTCS K SABINe-
HUIO, KOTOpoe wunnocTpupyetca npumepom «Were
the hell is my zont?», n He siBNsieTCA NpocToi 3ame-
HOM OTAEerNbHbIX ObITOBLIX CMOB B PYCCKOM MpeAsio-
XKEHWUM aHrmuickumMm (Mnn HaobopoT).

Mogo6Hble LMTMPOBaHHBIM Bbllle A3bIKOBbLIE
NposiIBreHns, Takke npeacTaBneHHble U rpaMmmaTtu-
Kanusaumen aHrnnncKnx CrioB B pyCCKOM npearoxe-
HUW, Ha NPOTSHKEHUN YK€ HECKONbKUX AECATUNETUI
n3BecTHbl kak Odessa-American-Russian. 31oT oco-
6bl1 rMBPUAHBIN A3bIK copmupoBancsa U Mpoaort-
XaeT CylecTBoBaTb B YCMNOBUAX AOCTATOMHO 3aMK-
HyTOro coobuiectsa aMurpaHToB 13 bbiBlero CCCP,
KOTOpble He umenu hopmarnbHOro si3elkoBoro obpa-
30BaHWUsi, B OCHOBHOM o6Lianucb U Benu gena co
CBOMMU COOTEYECTBEHHUKAMW, YUTanuM COBETCKY!O,
no3Ke POCCUICKYI0 Mpeccy, cnywand u cMoTpenu
MECTHbIE PYCCKOA3bIYHbIE, a TaKkke POCCUNCKME Ka-
Hanbl. B pesynbTaTte TeCHOro B3aMMoAencTBus A3bl-
KOB pPOAMNUCb Takve U UM nopobHble peyeBble 06-
pasubl: «B TOpOHTO peHTyewb Kap, 4TO-HMOYOb
CMOP... Bblef€ellb Ha XanBei, TaM Teikaellb LecTomn
3K3UT, Mpoefellb POBHO ABE Malns, Ha lyngepe
yBuauwb ronybon ,Llesponet‘. Ha Kpbllwe aHTeHHa,
Ha 63k rnmacc 6rnanHac, NnenT 3amasaH rpsasbio. Po-
nyn atot ,LleBponet”, He eab Kroys, HO U3 BUAY He
Bbinyckan. 3etc utl» [Cm.: Teeter 2013]. MNpuBeneH-
HbIA MPUMEP COAEPXUT Kak Criosa, HasblBaloLune
crneundnyHO aMepuKaHcKue pearnun, Tak U Crosa,
KOTOpble UMEIOT PpyccKue aKeBuMBaneHTobl. XKenaHve
3MUrpaHTOB MOMb30BaTbCA OTAEMNbHBIMU - AHINUIA-
CKMMKM CroBaMu OTMeYaeTcs Bnagenbuem npoayk-
TOBOrO MarasuHa Ha bBbpaiToH-bud, KoTOpbI, Ha-
npumep, Npoceby «HacnaincaTb nonnayHaa unsa» B
pasnuUYHbIX UCTOYHUKAX OOBACHAETCA TeM, YTO aHr-
TNIMNCKNIA A3bIK 6onee 9KOHOMMWYHBIA, MOCKOSbKY aHr-
NUIACKNE crnoBa Kopo4e pycckux. Takke oTMevaeTcs,
YTOo NopoOHLIA crnocob® obLeHus xapakTepuayeT
cTapLuee nokorneHue, a 6onee monogele nogu MoryT
nonb3oBaTbCA 3TUM BapuMaHTOM nNpu oOLEeHWn co
CBOMMU CTapLUMMWN POACTBEHHUKaMW. [eicTButens-
HO, NPEeACTaBUTENN BTOPOrO NMOKONMEHUS SMUTPAHTOB,
nony4awwume obpa3oBaHWe B HOBOW CTpaHe, Kak
npaeuno, BnajelT SA3bIKOM Ha TakOM YPOBHE, YTO
HUYEro B UX PeYM YXXe He BblAaeT UX NpoUCXOoXAae-
Hue [Cm.: Feuer 2005].

Hwke npuBoanuTca BbiAepXKa U3 UPOHUYHOTO
acce, nocssweHHoro Runglish, aemoHcTpupytoLlas,
Kakoe BreyaTtrieHne rubpuaHbIA pyCcCKO-aHrMMACKUN
nNpov3BOAUT Ha HOCUTEMEWN aHrmUNCKoro s3bika:
«PyHrnnw — 3710 A3bIK ,BOMBHOrO CTUNA®, HE UMEtO-
LLMIA HUKaKMX CTPYKTYp, doopMaToB unv npasui ero
6a30BbIX A3bIKOB. V3bACHAIOWMXCA Ha PYHrvwe
3a4acTylo He MOHUMAIOT AaXe ero camble KpacHope-
umBble HocuTenn. OYeHb HEMHOrMe, Kpome npeacTa-
BUTENEN HapOAOB, MNOPOAMBLUMX PYHIMULL, MOryT
NMOHATL €ro CrIOXHYI0 MPOCTOTY U OBNafeTb PYHrnu-
leM B JOCTAaTOMHOM Mepe, 4TOObl BNMCaTbCA B WX
obuectBo... TONbKO CroBaMu aHrMMINCKOro si3blka
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HEBO3MOXHO onucaTtb ero kpacoTty». — «Runglish is
a “free style” language, not having any of the struc-
tures, formats, or rules of its base languages, and
those who speak it often can't even be understood
by the most eloquent Runglish speakers. Very few
outside of the descendants of the original tribes that
the language originated from can ever grasp its
complex simplicity to be able to speak it fluently
enough to fit into their society....English words alone
cannot describe its beauty» [On Runglish]). CpaBHu-
Te C ApYroi TOYKOW 3peHuns, Koraa He roBopsiLme no-
PYCCKU MHOCTpaHLbl YTBEPXAAOT, YTO OHWU MOryT
cnegutb 3a xoaoM Gecefpbl, NOHMMas B OOLMX Yep-
Tax, 0 YeM UAET peyb, 3a CYET BKIOYEHUst Ux cobe-
cedHUKamMy B peYb aHrmos3bl4HbIX BKpamnneHun.
OcobeHHO Takas cuTyauus xapakTepHa Ans npo-
dheccroHarnbHbIX QUCKYPCOB.

XOTA «PYCCKUIA aHTITUACKUIAY», CYLLLECTBYIOLLMIA B
3MUrpaHTCKOM cpefe, C NOMHbIM OCHOBAaHUEM MOXET
Ha3blBaTbca Runglish, B HacTosdlen ctatbe Mbl He
paccMmaTpuBaeM 3TO SIBIIEHWE, MOCKOMbKY PYCCKWI
A3blK 32 pyOEeXOM — 3TO OTAENbHO CyLLECTBYHOLLANA
dopma f3blka, pasBMBalOLLAACA B CrieumndUyeckmx
ONs KaXXgoro oTAeNbHOro cryyas ycroBusix, KoTopast
OOIMKHa M3y4aTbCs B pamKkax CODCTBEHHOrO KOHTEK-
cTa.

MpumMeHuTEeNbHO K pycckomy A3blky B Poccum
TEPMUH «PYHrAnnckuMin», unu Runglish, ucnonbayet-
cA B OBYX 3HayeHusx. B nepBom 3HaueHuu nopg
Runglish noHumaloT BkpanneHue oTaenbHbIX aHrnu-
LM3MOB B TKaHb PYCCKOrO TEKCTa, YacTo COMPOBOX-
[awoleecss UX 4acTUYHOM acCUMUNALMEN, Unm xe
pasnuyHbie U3MeHeHUss B MOPONOrM4eckon n CuH-
TakCUYeCcKo cucTemax PyccKoro f3blka, KoTopble,
KaK cuMTaeTcs, CBA3aHbl C BO3AEWCTBMEM aHrnuii-
CKOro A3blka Ha pycckvit. Bo BTOpoM 3HayeHuu
Runglish — KynbTypHO-CrneunuyHbIn BapuaHT rno-
6ansLHOro aHrmuMICcKoro.

Mpn obpalleHnn K NepeBOMy 3HAYeHWI0 CroBa
«Runglish» cnoxHo HanTu pasnuuna mexay Bapuas-
Tamy CroBOTBOPYECTBA, MPOU3HOCUMbBIMU XUTENem
BpainTton-buy, ¢ ero npocbboii «HacnancaTb Ynay», u
peyblo 0AHOro U3 PyKOBOAMUTENEN NPECTUXKHOIO MOC-
KOBCKOro BbICLUErO Yy4eBGHOro 3aBefeHusi, KOTOpbIN,
BbICTYNas nepeq Tpy40BbIM KOMMEKTUBOM U rOBOPS O
Tpex unocracAx COBPEMEHHOro npenofasaTens
(cobcTBEHHO npenogaBaTenbCKOM, Hay4Ho-
uccnegosaTenbCko M agMUHUCTPaTUBHOM), 3asiBUN
O TOM, YTO KHEMIOXO, ECIN MNPU 3TOM YENOBEK eLle 1
,CNONT B pasHbix 6opgax‘», Mes B BUAY YNEHCTBO
BO BCSAKOro poaa KOMUTETaXx, U3gaTenbCkux coBeTax
M pedaKUMOHHBIX Kornernsx.

flBneHve, cBA3aHHOE C BKIMIOYEHUEM B PYCCKYHO
peyb aHrnosi3bl4HbIX BapBapu3MOB, MPUHSIBLUEE B
HacCTOALWMIA MOMEHT AOCTaTOYHO MaCCOBbIA Xapak-
Tep U xapakTepusyloLiee peyb 6OorMbLIOro KonuyecT-
Ba POCCUSIH, HE3aBMCUMO OT YpPOBHS 0Opa3oBaHHO-
CTU W CTENeHn BrafeHUs aHrmUMNCKUM S3bIKOM, YXe
npuvBrekano Hawe BHMMaHue B BbITHOCTb paboTbl B
Hwxeropoackom MMHrBUCTUYECKOM YHUBEpPCUTETE.
Torpa, nATHaguaTe NeT Hasag, Gbina npeanpuHATa
nomelTka NpoaHanu3upoBaTe 3TO SABMEHWEe B Au-
nnomHon paboTe, HaMMCaHHOW CTYAEHTKOW NSATOro
kypca W.Tl. UcaeBo nop pykoBOACTBOM aBToOpa
HacTosien ctatbn. B aunnomHon pabote «AHrnun-
CKue 3aMMCTBOBaHUSI B peyuun CTyOEeHTOB U npenoga-
BaTenen gakynbteta aHrnumnckoro sisbika HIJTY», B
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YaCTHOCTW, ObINO OTMEYEHO, YTO KaK CTYAEHTbI, Tak U
npenogaBaTeny yka3aHHOrO By3a WMHTEHCUMBHO WC-
NOMb3YlOT aHrMoA3bI4HbIE KanbKMPOBaHHbLIE CIOBa U
BblpaXxeHus. Ha ocHoBe cobpaHHOro A3bIKOBOrO Ma-
Tepuana 6bina cosgaHa knaccudukaums 3anMcTBo-
BaHWA B 3aBMCUMOCTM OT CTEMEHU acCUMUIALUKN U
OCYLLIECTBNAEMbIX UMW (PYHKLMIA U BblCKa3blBarocb
MHEeHVEe O CyLIecTBOBaHUM CybbsA3bika AnA Bblae-
NEHHOro A3bIKOBOTO NPOGeCcCUoHanbLHOro CcoobLue-
cTBa.

Toraa Mbl Bblpa3vnn TPeBOry B CBA3W C Halle-
CTBMEM HEMOTUBUPOBAHHBLIX AHIMMINCKUX 3auMCTBO-
BaHWN B MacluTabax, MpeBblaloWmx A0MYyCTUMbINA
ypoBeHb. OOHOBpPEMEHHO C 3TMM OMpaBAbIBaNoch
obunbHoe ynoTpebrieHve 3auMMCTBOBaHW B Mpo-
deccrnoHanbHomn cdepe (Nnekuumn, ceMuHapbl No NNH-
rBUCTMYECKUM OUCLUMMNNHAM), rAe 3avMCTBOBaHUA
HeNTpanbHOro xapaktepa 6blny TOMbKO YacTblo pe-
neptyapa A3bIKOBbIX M NapanuMHrBUCTUHECKUX
CpeacTs, KOTopble crnocobcTBoBanu cobnogeHuo
TaKUX XapakTepuUCTVMK akaJeMW4ecKoro AMCKypca,
KaK CUCTEMHOCTb, TEPMUHOMNOMMYHOCTb U aKkagemuy-
HOCTb.

B uenom cutyauus B HITY xapaktepusoBanacb
KaK y4ebHO-MrpoBoi GUNMHIBU3M U, OYEBMAOHO, He
COOTBETCTBOBAra onpegeneHnto cobcTBeHHO GunumH-
reu3ma. Habniogaemble aBrneHuns 6binm pesynbtaTom
ponroro u cneunduyeckoro npouecca opm1poBa-
HUS KOpPMOPaTUBHOW KymnbTypbl B [OPbKOBCKOM WH-
CTUTYTE MHOCTPaHHbIX A3bIkoB (no3gHee HITY), ko-
TOpbIA Ha NPOTsXKeHWn BonbLuUein YacTn CBOEN UCTO-
puM Haxoauncs B 3aKpblITOM ropoge, rae ans 6onb-
LUMHCTBA €ro BbINYCKHUKOB HE MMENOChb BO3MOXHO-
CTW yyacTBOBaTb B pearlbHOM OOLUEHWN Ha aHrnui-
CKOM A3bIKe, rae cutyaums obweHuns Bcerga Obina
YCMOBHO-UrpoBoi. [Ind AaHHOro MuKpocouuyma uc-
Nonb30BaHWe aHrNMNCKUX 3auMCTBOBaHWA OblNo u
CpPeAcTBOM caMoMAeHTUMMKaLUM U OTMEXEBaHNSA OT
He roBOPSALLMX Ha aHIMNIACKOM A3blke Nogei.

3T BbIBOAbI ObiNM NoO3Xe NOATBEPXKAEHbI 3M-
nupunyecku. Mepenasa Ha apyroe mecto paboTel, ae-
TOp He OoTMevarn nogobHble OMUCaHHbIM paHee sB-
NeHns B peyvn CBOMX Konner (HECMOTpA Ha TO 4TO
abcontoTHoe ux BONbLUMHCTBO ABMSANUCH BbIMYCKHU-
KaMmy ykasaHHoro By3a). bonee Toro, u y aBTopa
[aHHOW cTaTbM CYLIECTBEHHO CHU3UMacb 4acToT-
HOCTb YNOTpebneHns KanbKMpOBaHHbLIX CMOB U Bbl-
paXXeHUi KaK B pa3roBope CO CTyAeHTamu, Tak 1 npu
obweHun ¢ konneramu. 31O HabnogeHve noaTeep-
xaaet BbiBoA [oHHLI Hanonu o ToMm, Kak dpopmupy-
I0TCA A3bIKOBbIE NPEANOYTEHNS U MOAHbIE A3bIKOBbIE
TEeHOEeHUMN: YCTONUMBbIE A3bIKOBbIE MPUBBLIYKN OKa-
3bIBAlOT BMUSIHWE HAa Tex MoAen, KoTopble npucoe-
OVHSIIOTCA K CyLLecTBYyOLLEeMY S3bIKOBOMy COOGLLe-
cTBY, B TO Bpems kak «the language of isolated indi-
viduals does not have effects on language communi-
ties» [Napoli 2010: 129] («...A3blk OTAENbHbIX UHAW-
BMAYYMOB He OKasblBaeT BNuSHUE Ha A3bIKOBbIE CO-
obuwectsay). [lpyrmuMu crnoBamm, Ha KayecTBo W Of-
peneneHHble KONMYEeCTBEHHbIE XapaKTePUCTUKN TOro
UM MHOTO A3bIKOBOTO BapuaHTa OKa3blBaeT BrnsHWE
KONMMYECTBO roBOPALLMX Ha HEM Mogen.

MocnegHee 3ameyaHue cnpaBeanMBO He TOMbKO
Ans BapvaHTOB OQHOMO fA3blka, HO, KaK OKa3arnoch,
Aaxe Ana pogHbIX AN KOMMYHUKaHTOB A3bIKoB. OHM
noagsepranTcs MogudmMKaLummn, ecnm rosopsLme oka-
3bIBAIOTCA B OKPY)KEHUW HE HOcuTenew Asbika. AHr-
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NOMOHLI MPU NPOAOIDKUTENBEHOM KOHTaKTe C TeMwu,
KTO rOBOPUT Ha TOM UM MHOM BapuaHTe HEPOAHOTro
ONSA HAX aHFNUACKOro A3blka, B TOW UMK UHOW cTene-
HW afganTupyloT COBCTBEHHbIN A3bK. Tak, Aunnoma-
Thbl U cnyxalue, paboTaloLme B pasnmyHbiX opraHax
EBpocotosa B bproccene, oTMevaloT, 4To Mx cobCT-
BEHHbIN aHrnuickuii “is being pulled in the direction
of these foreign-language patterns” [Cristal 2003:
182] («...pacTtackuBaetcsi B HarnpaBneHun 3TUX UHO-
CTPaHHbIX A3bIKOBbIX Mogerneny). mmn otmeyvatoTcs
Takme SBIEHWUs, KaKk M3MEHEHWe PUTMUYECKUX 06-
pasuoB, yrnpoLieHUe rpammaTU4ecKnX KOHCTPYKLIUMA,
OTKa3 OT MANOMATUYECKUX KOHCTPYKLUUA Yepe3 ux
3aMeHy HenaMomaTU4eCKUMU IKBUBANeHTamu, oTkas
OT Pa3roBOPHbIX BblpaXkeHui, bonee 3ameaneHHbIN
Temn peuu, 6ornee yetkoe npousHoweHue n np. O6
3TOM Xe SIBNEHUUN NULIET HOCUTENb aMepPUKaHCKOro
BapuaHTa aHrnuimckoro sseika lNonnu Bapke, npo-
xmBwas B Poccun 5 net. Ha cBoem caiTe B cTatbe
“Being an Expat: Speaking Runglish” [Being an Ex-
pat] Monnu Bapkc oTmMeyaeT dhakT yxyaweHus cob-
CTBEHHOrO aHrmNMNCKOro Noj Bo3AenCTBUEM TOro, YTO
oHa HasbiBaeT Runglish, Tawke Standard Russian
English. Mo ee HabniogeHnam, n3ameHeHus kacaloTcs
NeKcu4eckon, (POHETUYECKON W rpaMMaTUYECKOn
ccep. B nekcuyeckon cdepe, B HaCTHOCTU, OTMeYa-
erca akT BAMAHUA BPUTaAHCKOrO aHrnuinckoro, no-
CKOmMbKy 60MnbLUMHCTBO 13 ee cobeceqHMKOB U3yyYanu
UMEHHO 3TOT BapuaHT, a Takke NosiBNeHne oTaernb-
HbIX FEKCMYeCKMX eguHUL, KOTOpbIX HET HU B 6pu-
TaHCKOM, H/ B aMepUKaHCKOM BapuaHTax aHrmumcko-
ro A3blka U (OYHKLMOHUPOBAHNE KOTOPLIX CBA3AHO C
uHTepdepeHLUmen pogHoro A3bika. Takum obpa3om B
NEKCMKOH aBTopa cTaTby Bownu criosa «flaty BmecTo
«apartmenty», «university» BmecTo «college» n «gas
water» BMmecTO «carbonated» nnm «sparkling water»,
a Tarke «toilet» ons o6o3HayveHns nomelleHus, a He
CaHWTapHO-TEXHMYECKoro npucrnocobneHuns. B do-
HeTuyeckon ccepe . bapkc Habnogaet «pycudu-
Kauuio» oTAernbHbIX racHbIX 3ByKOB POAHOIO SA3blKa,
a B cdhepe rpammaTUku — u3bbITOYHOE AN amepu-
KaHCKOro BapuaHTa aHrmnumnckoro Asbika ynorpebne-
Hue BpemeHu Present Perfect Tam, roe cnegosano
661 oxmpatb Past Simple. MNMocnegHee Takke ces3a-
HO C TeM, YTO nogasnsiowiee 60NbLIMHCTBO POCCUSH
paHee u3yyano OpuTaHCKUiA BapuaHT aHrMMINCKoro
A3blKa B KA4Y€CTBE MHOCTPAHHOrO.

OTO, KOHEYHO, MOXET MOoKa3aTbCA CTPaHHbIM
npenogaBaTenio aHrMUACKOrO A3blka C 6onbLumm
cTaxem paboTbl, MOHMMAKOLLEMY, KaK Oaneko He
TONBbKO OT COBEPLUEHHOrO, HO AaXe OT NMPOCTO XOpo-
wero BrnageHuWs A3bIKOM Haxogutcs abconoTHoe
6onbwKHCTBO HaceneHus Poccun. OpHako, ecnu
CyAuTb MO XapaKTepy 3auMCTBOBaHWI (OYeHb 4acTo
3aMMmcTByeTCcsl OybneTHas KceHomnekcuka) M Mexa-
HU3My npouecca 3avMCTBOBaHU, TO cuTyauus B
coBpemeHHon Poccuy no MHOrMM napamMeTpam Ha-
NoMUHaeT cuTyauuio GunuHrensma.

OcraHoBMMCA NoapobHe Ha aHrnuickon ayo6-
NETHON KCEHOMNeKCUKe B peyYn HOCUTENEein pyccKoro
A3bIKa, MOCKOMbKY B HACTOALMIA MOMEHT OHa ABNS-
eTCsl OQHOW U3 SAPKUX NPUMET BPEMEHM U Y4acTo Mo-
ny4yaet HeraTMBHOe Ha3BaHue «Runglish».

IybneTtHas kceHonekcuka — 3TO ocoboro Buaa
3aMMCTBOBaHUS, BapBapu3Mbl W  aHrMoA3blYHbLIE
BKpansieHusi, UMeloLLMe NCKOHHO PYCCKUe UIn 3anm-
CTBOBaHHble paHee AybneTbl. XapakTepHon ocobeH-
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HOCTbIO AYGNEeTHOM KCEHOMEKCUKU ABMSAETCA couu-
anbHas AeTepMMHUPOBAHHOCTL ee ynoTpebneHus:
KCEHONEKCUKa, Kak NpaBurio, perynsipHo BCTpeyaeT-
Csl TONbKO B peyun orpeferneHHbIX rpynn obpasosaH-
HbIX HOCUTEMNEN NUTEPaTYPHOrO PYCCKOro fA3blka. JTu
nekcuyeckme eanHULbI He OCYLLECTBNSAIOT NPUCYLLYIO
6OmMbLUMHCTBY 3aMMCTBOBaHWUA PYHKUMIO 3anonHe-
HUS1 «B KYNbTYPHOA3LIKOBOM Crioe MpUHUMAIOLLEro
3THOCA HOMWHAUMOHHLIX nakyH» [lLluToBa 2012:
280]. CnepoBaTtenbHO, OHM M3ObLITOYHbLI NO CBOEN
npupoge, U UM He AOMKHO ObiTb MecTa B MPUHU-
MaloLLeM S3bIKE.

[na wnnioctpauun ckasaHHOro npuBedemM He-
CKONbKO MpUMepoB. B CBOMX MHTEPBLIO Ha paguo-
cTaHumMM «3xo MockBbl» rmaBHbl pegakTop «Hesa-
BUCUMON raseTbl» K. PeMuyykOB [0OBOMbHO 4acTo
npuberaet K UCNOMb30BaHUIO OyONETHOW KCEHOMeK-
cvKkn. Hanpumep, pacckasbiBas 0 TOM, kak obcyxaa-
nace ¢ npegcenatenemM npasutenbctea A. Meage-
AeBbIM BO3MOXHOCTb MyGnukauuv ero cratbu B ra-
3ete, K. PemMuykoB roBOpUT: «...ckasan OH O4YeHb
CKpOMHO, kKak cenyac rosopaT, “humbly”, no-aHr-
TINACKN. .. ».

B apyrom uHTepBbio K. PEMYykoB KOMMEHTUPY-
€T BbiCKa3biBaHUe cekpetapsi ObLiecTBeHHOW nana-
Tol P® A. BpeHyanoBa o HapaliMBaHUN UHBECTULIN
B pearbHbI CEKTOP 3KOHOMUKM 3a CHET COKpaLLEeHUs
pacxofioB Ha UCCNENOBaHNA U KOHCANTUHT: «...BOT B
3TOM aipoHe YTO peanbHbI CeKTop, 3TO Nno bpeH-
yanoBy nony4yaetcs, cbopka B Kutae. A 6e3 “re-
search” pa3sBe MOXHO co3aaTtb aloH n ero cosep-
weHcTBoBaTb?» Cnegyowmin npyuMep Npo3syyarn B
yTpeHHel nporpaMme Ha paguocTtaHummn «Cepebps-
HbI goxaby. Ee Beaywmin KOpwuid MpoHbko npepna-
raet paguocnylwiaTensM 3BOHUTb emy U coobuiaert
UM HoMmep TenecdoHa, nobaBue, 4To «npecukc Mo-
ckBbl — 495». TpaguuuoHHoe CcnoBOCOYEeTaHue
«kop, MockBbI» 3aMEHEHO Ha «MpedUKe», KOTOpbI
3acpmkcnpoBaH BO BCeX CroBapsix Kak NUHrBUCTUYE-
CKUA TEPMUH ANnsi 0603HaYeHuss Mopdembl, CToSALLEN
nepeq kopHem. B BbickasbiBaHUWM akTyanuaupyeTcs
HOBOE 3HA4YeHWe Crnoea, KOTOPOE MUCMofb3yeTcs B
noabA3bikax MHOPMATUKN U paamocBsasv ansd obo-
3HayeHuMs Habopa CMMBOMOB B Hayane Kakoro-
HMOyaop pspa M KOTopoe elle He 3adMKCUMpoBaHO
Aaxe B cneymnarnbHbIX crnosapsix.

MogobHasa «maccoBas KONMOHU3auWsA» A3bIKOBO-
ro CO3HaHWA PYCCKOAA3bIYHBIX KOMMYHVKaHTOB Obina
BHayane oTMedyeHa B npodpeccuoHanbHou cdepe
[Bnacenko 2007: 81]. B Hay4HOW nuTepaTtype onu-
CblBanocb Kak MpoCTO MOMOXUTENbHOE OTHOLUEHUE
CreumnanucToB K 3aMmMCTBOBaHUAM B UX npodeccuno-
HanbHON cdpepe, CBA3AHHOE CO CTPEMIMEHUEM YHU-
duumpoBaTb TEPMUHBI, SKOHOMUTb YCUMUS U UMe-
HOBaTb NaKyHapHble AfS PYCCKOro siblka MOHATUA
[BanakuHa, Bucunuukaa 2014: 29—34], Tak u xena-
HWe «,KOHBEPTUPOBaTh" HE TOMbLKO CBOM AUMNIIOMbI U
WHble CBUAETENbCTBA O NOMyYeHUn npodeccuo-
HanbHOro o6pasoBaHus, HO U MbICNIY U MaHepy MMme-
HOBaTb COObITUSA, SBNEHUA U T. N. B Bek rmobanusa-
uun» [BnaceHko 2007: 87]. B HacToALMA MOMEHT
BbISIBNIEHHAs TEHAEHLUMS BbilLmna Aaneko 3a npenensi
npocpeccroHanbHoO KOMMYHMKaLuMM (XOTs OHa M
MOXET urpaTb OnpefeneHHyo porb B dopmuposa-
HWUM A3bIKOBbLIX NPUCTPaCTUA) U CBA3aHa B OCHOBHOM
C TeM, kakum o6pa3oM HA3bIKOBas NUYHOCTb cebs
naeHTudnumpyert. Bbigenunca ocobbiit Tun  rno-
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6anbHO WAEHTUYHOCTM — METPOITHUYHOCTbL, Xa-
paKkTepHas Ons <«KWTens KpynHoro ropoga, OpueH-
TUPOBAHHOMO NULWb Ha ,MHOVBUAYAarbHLIA XU3HEH-
HbI NPOEKT* C reOHNCTUYECKUM YKITOHOM U He OTS-
rOLEHHOro HauMoHanbHOW MAEHTUYHOCTLIo» [Kupu-
nunHa 2013: 141]. Otux nogen cdopmmpoBana cxon-
Has peyeBas cpefda, okasaslias Gonbluoe BNuUsHWE
Ha CTaHOBMNEHNE UX A3BIKOBLIX M PEYEBbLIX HABLIKOB,
BKyca 1 MaHepbl obweHns [CupotnHnHa 2011: 167—
168].

Mpun 9TOM Kpyr y4aCTHUKOB KOMMYHUKaLWK B No-
OO0BHOM KOMMYHVKaTMBHOM KIllO4e [OBOMbHO Orpa-
HUYeH. HocuTenn MEeTpoaTHUYHOCTU ABMSIOTCA XU-
Tenammu G6onbLluMX ropofgoB. JTO TOT criydan, Korga
«HaCTynneHve aHrmunckoro A3bika 3axnebHynock Ha
noacrynax K poccuickon rnybuHke» [Makapos 2013:
151]. OgHako nocrnegHee 3aMevaHne He UCKIYaEeT,
4YTO NOAOOHLINA CTUMb OBLLEHUS MOXET UMETb CBOUX
CTOPOHHWKOB 1 B POCCUACKOW NMPOBUHLIUN.

Onpepensss  peyb, HacbllWweHHylo AybneTtHomn
KCEHOMEKCUKOW, KaK «pyHrniunckuin» unm «Runglishy,
HOCUTENU PYCCKOro fAi3blka BbIPaXXaloT CBOE HeraTue-
HOE OTHOLLUEHVWE K TOMY, YTO FOBOPSILUUA He CTpe-
MUTCA caenaTtb KOMMYHUKaTUBHOE ycunue no agek-
BaTHOMY NepeBoAy aHrMUICKUX CnoB 1, Byayun, Kak
npasuno, obpa3oBaHHbIM W FPAMOTHBIM HOCUTENEM
pyccKoro f3blka, CO3HaTeNbHO WIHOPUPYET SA3bIKO-
BYIO HOPMY. He roBopsi yxe 0 TOM, YTO, BKMOYasa B
CBOK peYb MHOA3BIYHLIA 3NEMEHT, roBOPSALUUNA, Ha-
XOOACb B pamkax nybrnmyHoro obLueHus, ucknoyaeT
u3 kpyra obLieHns 6onbLUyo YacTb CBOMX COOTeYe-
CTBEHHVKOB, HE BNafeloLmx aHrnMnMnCKnum assikom. B
3TOM cMbicrie HoMmHauus «Runglish» He siBnsetcs
NUHIBUCTUYECKUM TEPMUHOM, NOCKOILKY SIBNEHNE He
ObINO [OCTATOMHO M3Y4YeHO Anst Toro, 4Tobbl obpa-
30Banocb MOHATUE C OMnpeferneHHbIM CMbICIIOBbIM
HanonHeHveMm. B o6bigeHHOW peun HOMUHaumA
«Runglish» crnyXuT nHaMKaTopom TOro, 4YTo, C TOYKM
3peHusa agpecaTa, agpecaHT 3noynoTpebnser aHr-
NOA3bIYHBLIMK BKpanneHnsmu.

B nwuHrBMcTudeckon nutepatype noaoGHble
cnoBoynoTpebneHns OObACHAITCA MOAOW, Mnpe-
CTWXKHOCTBIO WMHOCTPaHHLIX BKparnmneHun, a Takke
neHbto. OgHako, MCXOAA U3 TOro YTO «A3bIK He Tep-
NUT U3NWLLECTB» U BCAKaA M3ObITOYHOCTb, AaXe Hu-
YeMm, Ha nepBbI B3NS, He obocHoBaHHas, Bcerga
CINYXUT KakoW-TO LIenu, MOXHO MpeanonoXuTb, YTo B
cnyyae c gybneTtHoOM KCEHONEKCUKOM MOCNEAHAA He
BOCrpou3Boaunacb Obl Tak nocregoBaTenbHO Ha
NPOTSXKEHUN HECKOIMbKUX AECATUNETU, ecnu 6bl He
ocyuwlectensna psg  HeobxoaMMbIX  (OYHKLMIA.
B yactHOoCTW, aHanu3 peyeBbIX AUCKYPCOB, coaep-
Xawmx OybneTHyl0 KCeHOneKkcuky, no3sonseT cae-
natb BbIBOA O TOM, YTO MHOCTPaHHbIE NEeKCUYECcKne
eANHULbI B PYCCKOM $I3blKE MOryT OCYLLECTBNATH
YHKUMIO YBENUYEHNA coLManbHOW AUCTaHLUK Unw,
HanpoTus, conuaapusauuu, no  napametpy
«cBOM/uyxo». [lybneTHas KCEHONEeKCUKa BbINOSHSI-
eT KpeaTUBHYI0 (OYHKLMIO, MOCKOSMbKY Kaxabli pas,
HaxoAscb B CMTyauumn Bbibopa, KOMMYHUKaHT aenaet
TBOPYECKUIA BbIOOP B MOfMb3y TOW MMM UHOW €QUHU-
ubl. JanbHerwee usydyeHue yHKUUA Oy6neTHon
KCEHOMNEKCUKN  MpPeacTaBnseTcs  NepcrneKkTUBHLIM
uccrefoBaTtenbCckUM HanpasneHNEM.

CnoBo «Runglish» Takke BcTpedaercs B pabo-
Tax, B KOTOPbIX BbICKa3blBAETCA MHEHWE O TOM, YTO
BO3OENCTBUE aHITIMNCKOTO £A3blKa Ha PYCCKUA He
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OrpaHN4YMBAETCA NEKCUYECKUMU BNUSAHUAMMW, a pac-
NpoCTpaHAeTCs Ha BCIO A3bIKOBYlO cucTemy. Cpasy
OroBOpMMCS, YTO Ccrny4auM nogobHoro BO3AENCTBUA
cBoaATcA OykBanbHO K HECKOMbKUM dbakTam, Takvum
KaKk nosiBrieHMe HOBbIX add(PUKCOB, aHaNUTUYECKUX
cnoBoobpasoBaTenbHblX Mogenen uM 3ameHe Oec-
NpeanoXHOro ynpasneHvs nNpeanoXHoiM [Bopobbé-
Ba 2009; bepHaukaa 2015], koTopble MOXHO cyuTaTh
NposiBliEHMEM ONpeaeneHHon TEeHAEHLMN pa3BUTUA
a3bika. lNMpeacraBnseTcs, YTO 3TM HEMHOrOYUCIEH-
Hble Cry4Yan He MOryT CRy>XuTb NOBOAOM AN UMe-
HOBaHUA pyCCKOro sidbika cnoBoM «Runglishy.

Kak BMAHO M3 cKasaHHOro, noHuUmas nop
Runglish B caMOM LLMPOKOM CMbICIiE CMELLEHNE pYC-
CKOrO W aHrfMNCKOro A3bIKOB, Mbl UMEEM eno C SAB-
NEeHNsIMM pasHbIX NOpSAKOB: B OOHOM cryyae, He-
CMOTPS Ha NpucyTCcTBUE GOMbLIEro MMM MEHbLUEro
KOMMYECTBa «ITOMaHbIX» aHITIMACKUX JIEKCUYECKMX
€OVHUL, UNU PYCCKUX €AUHUL, C MHOCTPaHHLIMKU ad-
dukcamm (pexe MoryT 6bITb MCMOMb30BaHbI AHMMMIA-
CKMe rpammaTUyecKne KOHCTPYKLUN C PYCCKUM Jlek-
CUYECKMM HaroriHeHWEeM), Mbl BCE-Taku MMeeM Aerno
c obLeHnem Ha pycckom s3bike. B gpyrom cnyvae
KOMMYHMKaLUsi OCYLLIECTBIIAETCA Ha aHrmnunckom
A3bIKe, noABepraroLemMcs B TOW UMW UHON CTeneHu
BO3AENCTBMIO POAHOro fsblka. B A3blikoBOM nraHe
YEM HWXe YpPOBeHb BMafeHUsi WMHOCTPaHHbLIM A3bl-
KOM, TeM curnbHee oHEeTM4eckas, rpammaTndeckas
1 nekcu4yeckas uHTepdepeHLms.

B Teopunm g3bika uUMeeTcs TEPMUH, KOTOPbIA
0603Ha4aeT A3blK HEHOCUTENS B COBOKYMHOCTWU €ro
CTPYKTYPHBIX U CUCTEMHbIX OCOBEHHOCTEN — KCEHO-
next. lMog KCEHONEeKTOM MNOHUMAETCA «HEepPOAHOM
A3bIK B CTPYKTYpe SA3bIKOBOM JMYHOCTW, KOTOPbIA
XapakTepusyeTcsi HECBONCTBEHHLIMW HOPMaTUBHOMY
BapuaHTy CTPYKTypamy, YMpOLLEHHbLIM CroBapem M
pasBUTLIM B HEOOCTATOMHOW CTEneHu YyBCTBOM
AaHHoro fA3blkay» [KanuHosckas 2011: 5]. B 3aBucu-
MOCTWU OT CTEMNEHN OCBOEHHOCTU A3blKa-Lienu Bblae-
NATCA TPU YPOBHS:

— HayvarnbHbI YpOBEHb, KOTOPbLINA XapakTepuayeTcs
onpeneneHHon, HO HeaoCTaTOYHOM OCBOEHHO-
CTbIO fAA3bIKa-Lienu;

— CpefHuin YpoBEHb, HAa KOTOPOM CUCTEMA A3bIKa-
Lenu focTaTo4yHO OCBOEHA;

— NOpPOroBbLIN YPOBEHb, HA KOTOPOM B AOCTaTOM-
HOW CTEneHn OCBOEHbI CUCTEMA U HOPMbI Si3bIKa-
Luenu 1 npomcxogut npuobLieHne K ysycy [Tam
xe: 7].

HapyLlueHus sa3bikoBoli HOpMbl HabnogatoTes Ha
BCEX SI3bIKOBLIX YPOBHsIX. Ha dhoHeTM4eckoM ypoBHe
HapyLlEeHUs1 CBA3aHbl C pasnuyunaMn B aHrMUINCKON 1
pycckoi choHeTuyeckmx 6asax M geTansHO onMucaHbl
B yyebHukax no npakrTuyeckon doHeTuke. Ha nekcu-
YECKOM YpOBHE  BblgensioTcs dopmarnbsHo-
CeMaHTM4ecKkne C NPUMbIKaILWUMN K HUM NapoHu-
MUYECKMMU U OMOHUMUYECKUMU KCEHOMEKTHbIE YMOT-
pebneHus; CTUNNCTUYECKNME, accouunaTuBHoO-
cemaHTMyeckue ynotpebneHusi, oOyCnoBreHHble
KOrHUTMBHO-CEMaHTUYECKUM CABUIOM M aHOManumsamm
KaTeropusauuy; cuTyaTUBHbLIE U NIMHIBOKYIbLTYPOIIO-
rmyeckme OTKIMOHEHUs OT ayTeHTUYHOCTM [Tam Xxe].
MocneaHne nonyynnu AOCTaToOMHO UcHepnbiBaloLLee
onucaHne B U3BeCTHON kHure JIMHH BuccoH [BuccoH
2005]. TunuyHble OTKNOHEHUNA B chepe CUHTaKcuca
M MOpPEOrorMn AOoCTaToMHO NMOAOTBOPHO Uccrieay-
totcsa H. B. LLleHHWKOBOIW, Npu 3TOM B KayecTBe UC-
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XOOHOIO MCMOMb3yeTcs TEPMUH «PYCCKUN UOMOM
aHrnumnckoro a3bika» [LLleHHnkosa 2011, 2013, 2014].
C TOYKM 3peHVs NUHIBOAMOAKTUKM crieumdunye-
CKME XapaKTEPUCTUKN KCEHOMNEKTOB pa3HOro YpoBHSI
UNN PYCCKOro uMamoMa aHrimMnNCcKoro sidbika HasbiBa-
I0TCS (POHETUYECKUMM, NEKCUYECKUMU, rpaMmaTnye-
CKUMW TPYAHOCTAMMW, KOTOPbIE, KaK NpaBuo, criyxar
NPUYYHOM (POPMUPOBAHUA COOTBETCTBYIOLLMX OLLUU-
60k. OHM BbISBNAIOTCHA, aHanNU3MpYTCA, a 3aTem
paspabaTbiBalOTCAd MeTOAMKU AN WX YCTpaHeHus.
Cnepgyet nu paccmatpusath 3TW OLIMOKK B KayecTse
NUHIBUCTUYECKN W HaUMOHaNbHO-CNeLMPUYecKnx
XapaKTEPUCTUK HOCUTENS PYCCKOro A3blka, roBops-
Lero no-aHrnuickn? Unu, moxet OblTb, OHW ABMS-
I0TCA NOBOAOM AnSA nepecMoTpa y4ebHbIx maTepua-
NoB M cOBCTBEHHBLIX METOAOB paboThbl C TeM, YTOGHI
nocrapatbC MUHUMU3NPOBATL UX KONNMYECTBO?

Ons Toro, 4tobbl OTBETUTL Ha ITOT BOMpPOC,
BKpaTLe paccCMOTpMM [Ba BapuaHTa aHrfminckoro
A3blka, yHkumoHupyowmx B UHamm n CuHranype,
KoTopble HasbiBaloTcA cooTBeTcTBeHHO Hinglish un
Singlish. CpaBHMUM MX OCHOBHble NapameTphbl, KOTO-
pble, BO3MOXHO, MO3BOMAT Ham Aoka3aTb 06OCHO-
BaHHOCTb TepMuHa Runglish ans HavmMeHoBaHWA
UMEIOLLINXCA OTKIOHEHWUI OT CTaHAapTHOro aHrnui-
CKOro B P4 HOCUTENEN PYCCKOro A3blKa.

®PYHKUMOHMPOBaAHME WHAOWNCKOrO  aHrTIUACKOro
UMEET AMUTENbHYI0 UCTOPUIO, YXOASLLYIO KOPHAMMU B
KonoHuansHoe npownoe NHauW, n ero Havano ces-
3aHO ¢ aedaTenbHOCTbO BecT-HAckon komnaHun. B
HaCTOSALWMA MOMEHT 3TOT AuanekT npeacTaBneH
HECKONbKUMU  (DYHKLMOHAmNbHLIMA - pa3HOBUAHOCTS-
MW, XxapaKkTepusyrwwmmMmucs cobcTBeHHbIMU opdo-
rpadonyeckumn, OHETUYECKUMU, rpaMMaTUYECKUMMN
1 PpaseornormyeckKuMmn OTKIOHEHUSAIMU OT CTaHAapT-
HOro OpWTaHCKOro BapuaHTa aHrMUICKOrO SA3blKa.
OHu 06rapaloT pasHol CTeNeHb0 HOPMATUBHOCTU U
npectmxHocTn [KypueHkoBa 2014: 104—108]. Pas-
HOBUOHOCTW aHrMUNCKOro sidblka B VMIHAMKN BLINOMHSA-
10T pafa OYHKUWUA, KOTOpbIEe BLIXOAAT 3a paMKku odu-
umnansHon cdepbl obLeHns. MHoroobpasve A3bIKoB
MECTHOro HaceneHus WHouM penaet akTyarbHbIM
(OYHKUMOHUPOBAHNE Ha ee TEPPUTOPUMN aHTITUIACKOTO
A3blKa KaK NMMHIBa paHka, B CUMy Yero aHrnunckui
A3bIK, B TOW UNN UHON PasHOBUAHOCTU, (DYHKLIMOHUPY-
€T BO BCeX coumarnbHbIX crosix obwecTtsa. ViIMeHHO B
CUny MaccoBOW pacrnpocTpaHeHHocT B UHauu aHr-
NNIACKOrO A3blka B HacCTOALLMIA MOMEHT TaM NPOUCXO-
ONT (POpPMUPOBaHME COBCTBEHHBIX SA3bIKOBbIX HOPM,
OTMUYHBIX OT HOPM OpUTaHCKOro BapuaHTa aHrmwi-
CKOro £3blKa: «...CUCTEMHbIE U3MEHEHUA B A3blKe
NPOUCXOAAT Mof, BIMSTHUEM U3MEHEHUI B peyu, korga
nocriegHue MpUHUMaoT MaccoBbid U [OMTOBPEMEH-
HbIA XapakTep» [CkoBopogHukos 2013: 213].

CuvHranypckuii aHrmmuncKkuin Takke ABNAETCa og-
HUM 13 BapuaHTOB C NPU3HaHHBLIM B aKkafeMU4YecKnx
Kpyrax cratycoM: «...it is formally recognized as an
autonomous, distinct language variety worthy of a
name that is more than just a description» [Wong
2014: 6] («...0H umeeT oduLManbHOe Npu3HaHne B
KayecTBEe HE3aBMCUMOro, OTIIMYHOIO OT APYruX A3bl-
KOBOrO BapuaHTa, KOTOpbIi MMeET npaBo Ha cobCT-
BEHHOE MMS, a He NpoCcTo onucaHusay»). CtaTyc nuH-
rea dpaHka (Tpu ouumanbHbIX A3blka NpeacTaBns-
IOT OCHOBHble 3THMYECKME TpynMbl), TaK Xe Kak n B
MHaun, no3Bonun cuHranypckomy aHrimmcKomy npo-
HUKHYTb BO BCe cdpepbl OOLLECTBEHHON XM3HKU, 0O-

47

cnyxuBas Bce crnou HaceneHusi: 3/4 xutenein CuH-
ranypa nuLyT no-aHrnuMicku. CUHranypcKkvim aHrnmm-
CKUA MMeeT HecKomnbKo BapuaHToB. BbicTpoe dop-
MUpOBaHME pPa3HOBUOHOCTEN CUHramypckoro Bapu-
aHTa aHIMUIACKOTro fi3blka C 3akpenrneHnem cobCT-
BEHHbIX HOPM, CBSi3aHHbIX C KyMbTYpPHO-A3bIKOBOW
MHTepdepeHUnen poaHbIX AN CUHranypLesB A3bIKOB,
npuBeno K CO3daHuio nogaepXvBaemoro npasu-
TENMbCTBOM CTpaHbl ABwkeHus «Speak Good
English», npu3saHHoro cnocobctBoBaTh pacnpo-
CTPaHEHNIO 1 3aKPENSIEHNI0 HOPM BPUTAHCKOro aHr-
nuiickoro. OCHOBHbIM J0BOAOM B NOAAEPXKKY «npa-
BUNMbHOTO aHITIMACKOIro» SIBNSIETC HeobxoaMMOoCTb
B3auMHOro noHumaHus (mutual intelligibility) [Tam
xe: 12], a TaKke BbICOKMIA NPECTWXK CTaHOAPTHOro
aHrnuickoro s3bika. C nocnegHum cBa3aHo Kak ¢u-
HaHcoBoe Gnaronorny4yve CTpaHbl, He UMetoLLen cob-
CTBEHHbIX NMPUPOAHbLIX PECYPCOB U pacCHUTLIBAIOLLIEN
TONbKO Ha 4eroBeYeckue, Tak U nuyHoe Grarococ-
TOSIHWE KaXJoro, MOCKOMbKY BnajeHue aHrfvMnckum
NO3BOSISIET CTPOUTL YCMNELLHYIO Kapbepy.

[axe 0e3 peTanbHOro CpaBHEHUS BapuaHTOB
Hinglish n Singlish ¢ npeteHaylowmm Ha cratyc pas-
HOBMAHOCTU aHrnuinckoro Runglish’em oueBnaHo,
yTo Runglish He umeeT couunanbHoln 6a3bl Anst Toro,
4YTOObI BCTaTb B OAUH psg C AaHHbIMU (DEHOMEHAMM.
Byaoyun pasHOBUOHOCTLIO aHIMUACKOro, CHOPMUPO-
BaBLUENCA B LLKONE, OH, N0 CYTW, TaMm 1 octanca. Mol
MOXeM HabnogaTe M aHanu3vMpoBaTb aHITUACKYHO
peyb, KoTopasi CyLeCTBYeT B YCNOBUAX UCKYCCTBEH-
HOro neparoruyeckoro Auckypca. lpaktuyeckun Het
CUTyauuii, BbI3biBaIOLLMX NOTPEGHOCTb Y HOCUTENEN
pyccKkoro fisblka obLaTbcs ¢ KEM-NMMOO Ha aHrnun-
CKOM f3blke. 30Hbl ABYA3bIMMSA B COBpPeMeEHHoW Poc-
CUM NO-NPEXHEMY NpPeacTaBnsloT coboil 4pesBbl-
YaHO peaKkoe sIBNeHue, NpUYeM Kaxaasi MoXeT 00-
nagatb COOCTBEHHOW TMHIBUCTUMYECKON cneumdu-
KoW. [ipyror xapakTepHOW NMPUYUHON pasBUTUS aAua-
nektoB Hinglish u Singlish, kpome nx maccosoctn n
pa3Hoobpa3us BbINOMHAEMbIX (YHKLMIA, SIBNSETCS
OTMeYaeMbIVi NpakTUYeCcKM BCeMu uccrnegoBatensamm
HU3KMI ypoBeHb npenofasaHus. MHorve A3blkoBble
owmnbkn, No3gHee cTaBlUMe crneuuduieckumMmn Yep-
TaMu OMarnekToB, CBsi3aHbl CO crnaboi SA3bIKOBOW U
MeTOANYECKOW MOAroTOBKOM yuYuTeren aHrnumckoro
a3bika. Cutyaums B Poccun, ¢ 06LLeqoCTynHOCTbIO
cpegHero obpa3oBaHusi, BBeAeHnem HoBbix PIrOC,
KOTOpble CYyLLECTBEHHO MOBLILLAT POSib UHOCTPaH-
HOro Ai3blka B LUKOME, HanMynem MOLLHON oTeyvecT-
BEHHON TEOPETUYECKON MeToaunyeckon 6asbl, Tpa-
OVUMOHHBIM MHTEPECOM K MHOCTPaHHbLIM A3blKaM CO
CTOPOHbI HaceneHus [cMm., Hanp.. Tep-MuHacosa
2014], He nosBonseT paccmatpusBaTb Runglish B
KayecTBe OAHOrO0 M3 BapUaHTOB rNobanbHOro aHr-
nuiickoro. MaBHbIM 06pa3omM M3-3a TOro, 4TO 3a
3TUM npocMaTpuBaeTCcs MooLlpeHne K doccunusa-
LMK KCEHOoNekTa BMECTO OBWXEHUS B CTOPOHY €ro
pasBuUTUS N COBEpPLUEHCTBOBaHUSA. BoaBpaluasch k
ucnonb3yeMoMy Hamu B KadecTBe BapuaHTa Ang
CpaBHEHUS MHOUNCKOMY OuanekTy aHrfuncKoro s3bl-
Ka, Ha KOTOPOM BHYTPU CTpaHbl rOBOPAT MO KpanHewn
mepe 125 MUNNMOHOB YernoBeK, a B TeYEeHWe 3Toro
JecatuneTus ata undpa NnpeanonoXuTenbsHO MOXeT
YBENUUUTLCA B YeTblpe pasa, OTMETUM, YTO Takue
Bbicka3biBaHus, kak «Head is paining» (a headache)
n «Mother serious» (Mother is very ill) paccmatpu-
BalOTCH B pPasroBOPHOM BapuaHTe WUHAWACKOrO aHr-
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nuinckoro B kKayectse HopMbl [Masani 2012]. Bpsg nu
HaM cnegyet CTpeMUTbCA K nO,lJ,O6HbIM 06pa3u,aM n
(bVIKCVIpOBaTb NX B Ka4eCcTBe HOPMbl.

OrpaHuyeHHoCTb cdhep (PYHKUMOHMPOBAHUA 1
HEOCTaTOYHO penpeseHTaTUBHbIA KOpNyc maTtepua-
na ana undydeHud CI'IELI,VI(pI/IKI/I TOro, 4TO CO Bpeme-
HEM MOXET ObITb Oo4yepy4eHO N OCMbICIIEHO B KayeCT-
Be pa3HOBUOHOCTU aHrnuickoro A3blka Runglish, He
no3BONAKT HaM B HaCTOFILIJ,I/IVI MOMEHT «C4uUTaTb
pPyCUULMPOBAHHBIA aHTTIMACKUA («PYCCKWUIA aHrMuit-
CKUA») He OTKITOHEHMEM OT HOPMbl, a KyIbTYpHO
CI'IeLLVI(pVI‘-IHbIM BapuaHTOM rno6anbHOro aHrfnncKo-
ro» [AnewmuHckas, puueHko 2014: 192].

nOﬂ,BO,D,FI utorn, OTMEeTUM, 4YTO HEOJI0rn3m
Runglish (pyHrnwuickuid) n ero BapuaHTbl UMelOT
npaBo Ha cyuleCTBOBaHME B A3blke U, KaK nobble
(baKTbI pedyeBoro TBOp4YeCTBa, MOryT paccmatpu-
BaTbCA C TOYKM 3peHUA UX BKnaga B pyCCKI/II?I A3bIK NO
TakuM napamMmeTpam, Kak, Hanpumep, «HOBU3HA, He-
OXNOAHHOCTb, OPUrMHaNbHOCTb, MNONE3HOCTb, Lene-
COO6p83HOCTb, Bblpa3nTeNbHOCTb, 3aNnOMUHAEMOCTb,
6nar03|3yqv|e, NerkoCTtb And Bocnpou3BegeHuna u
HekoTopble apyrue» [KonHuHa 2013: 114]. OgHako
Mbl He obnagaem OOCTaTOYHOM aMnupuyeckon Ga-
301, No3BonsOLWEen coenatb HeO6XOﬂ.VIMbIe Teope-
TN4ecKkune 0606IJJ,eHVIF| ana BKIMKOYEeHUA ITUX HOMU-
HaUW B NOHATUMHLIN annapaT NUHIBUCTMKM MO aHa-
normm C cyuwectByowmMMn TepMmHamMmmn Ond MHOrmx
World Englishes.

YTto Kacaetcsi OTBETOB Ha BOMPOCHI >KypHanu-
CTOB 0fHOro poccurickoro MuHuctpa («World cup is
Russian? No problem... It's a very good temp, open
new stadium, no problem. Criminality? No criminali-
ty. Russian bidding is open and no problem.
...Tomorrow this meeting 6yneT euro association,
mMoxeT, ©Oyger nationalization, recommendation,
euro» [MyTko nopasun 3anagHbiX XypHarnucToB aHr-
FIMNCKUM...]), C KOTOPbIX Mbl Hayanu Hawly cTaTblo,
TO Ha BOMNpPOC O A3blKe, Ha KOTOPOM roBOpPUT UHTEP-
BbDMpyEMblﬁ, MOXHO OaTb CJ'Ie,CI,leLLl,VIVI OTBET. 3TO
He pyHrnunckuin n He Runglish, aTo aHrnuiickuin, Hag
KOTOpPbIM HeOGXO,lJ,VIMO eLle o4eHb MHOro paGOTaTb.
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ABSTRACT. The article considers the possibility to postulate the existence of such a phenomenon as “Russian English”, which is un-
derstood as a result of interaction of global English with Russian. On the one hand, this influence is viewed upon as a multiple impact of
English on Russian, which is manifested in appearance of a large number of English xeno-doublets in the speech of native speakers of Rus-
sian and in certain changes in Russian morphology and syntax; on the other hand, we observe interference of Russian and English, in the
result of which there appears a culturally specific variant of global English acquired by the speakers of Russian in the conditions of specially
created pedagogical discourse. The article analyzes the meaning of the neologism “Runglish” and regards the possibility of its inclusion into
the notional apparatus of linguistics and linguo-didactics.

The appropriateness of placing “Russian English” alongside with other variants of English (World Englishes) is proved by comparing
Runglish with such universally accepted variants of English as Singlish and Hinglish. The author defines the distinguishing features, which
do not allow distinguishing Runglish as a new variant of English.
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